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Abstract

Film and television works serve as important carriers of culture. The current era of deepening
globalization has witnessed that the Chinese film and television works have already undertaken
the mission of cross-cultural communication. As an emerging translation mode, subtitle transla-
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tion has built a bridge for Chinese culture to “go abroad”. High-quality subtitle translation will at-
tract more audiences from overseas and expand the international influence of Chinese culture. As
an extension of cognitive linguistics in the field of translation, “relevance translation theory” fo-
cuses on language communication and psychological cognition, advocating creating a link between
the cognitive context of the author and the preset context of the audience, in order to achieve the
best relevance and the best contextual effect. From this aspect, “relevance translation theory” serves
as an instructive guidance for subtitle translation. From the perspective of relevance translation
theory, this paper will select the English version of subtitles of the 16th episode of Xi You Ji (Jour-
ney to the West) dubbed by CCTV as the research content, and explore the translation strategies for
building the best contextual effect of film and television works.

Keywords

Relevance Translation Theory, Subtitle Translation, Xi You Ji (Journey to the West)

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. FRBENMRER

TR SR PR R, A OR B R HORTHR TR IR TS S R SR i A AR N H IR
WE TR 2 HT P E SO E 5 A IR SR AR 5T, AN PRSI B A, AL
YRR SO T AU RR B E ST, o, SEAAL IR B 052 44 35 O TS U IR E AT E . B
(Puric) NARIALSHF = T R IR TR 1SRG S, X2y KT ik
SR FEBRFEH 77

KT FAUE BRI, RERZ T B EG, DLERANEE R 2R B RN
ARE e B IR TE S X S AL R SR Y 17 2% R R B ik R B 3R AE 2000 SRR UL
—— R el b v R S R UE) — SO PR TR R R TR A B AR R IR 1] ZRIE AR (T
F RIS ) — SO IR I AR R A ZORR AR [A]) . A A SO SRR T oA Rothgs R B
FR[2]. KEFME GEMBIIEYHR) R s 5 RAA R KRS ml, RS &R PRl
TERRVT T R TE BT [3]

2. XEBFERSFRIF

R0 1) R SRR R iR ——Z F i) TR A &, HAIaE N2 « Wi311H(Dan Sperber)
i /RFERN « B/R b (Deirdre Wilson)o RERBRIRETE “ACFRE RHELE N FIPA A SE BRI 500 LLVEA
FEAE I A ) B AR IS H SRS hR R T WSS S 1 TR AR A B B SR IE S B, 7ERER
SR FE T N EAT AR AN RS, e 2 SRR AT b S B BB . 7 [AEIE S A8k, mF A C
BN AR AEEE AR TR B N2, FEP AN B RCR . fE RIS At b, HEA A BRI 4 e B
iRy « BT TR B 4R(Ernst August Gutt) 75 H 2 E (BI1E 558k 15 158%) (Translation and Relevance:
Cognition and Context) " H X #R H T REKEIBEREL, EACK AN RIE 5 7B T RIBE 7t .

FERBEH IS HESE N, ARRA AR 7T IR0 G B3 KN EAC BRI s i A, RO
FIEE . ., RBERHS OSSR R MERRR). CARINER T, S EAEE =B
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BREE BB KRR 7 SHERBEIE R AN S, B EEANEEEE, X2
B E TSN, RYIEZARMIARIE SRS FIEERE, TR R AR S
(O TE B T SEEL BN AS R HE R .

TR AL AR R R A, BRI Gl FERSREER. TS S
SRR AR, OGRS ORI EDR . AR R, A DCEER A I (R 1 SR AL B S
AAF L, KIULSEF RSO 157, IEZAER 2SR AR BRI R 5 s R B e B E S, Sl
TAHEEER X, BDEER B AR ACH BB TR AR RUR . AR RERE T, DL SoREERIR” VA
(¥ R SRIBE R 13 BE A8 7T LA S 0 A7 HH R BRI IR SO, 345 B AR AE AR HE e A RN 55 70 R it b 345 do
IFIRCR o TR BER 3 1 B B4 UL AR 1A A1) Gt B 08 Bl i N A B, ANUEAE 53l i b 2y
AT FFEEE PR 3 L ) N BB 1 B S AR BRI R AR B B 1 - S ML £ 5
A, TG B SRR IR S ROR . BRI, SRR IR T 3 B i B IR R e .

3. (@) FREERR

A RER S, MR CFHETE T RIS, AR E N SCEAEAF —Fh 230
T, KT HE A LT VAR F5 I SR Sk 4 i T AR EU A E dh, XA & R AR 1) B 56 A A
Mo B, T HAERITZRHS T, P IE R BT 3O i N LS B3 S 10 R ORI AP TR R

FALRE (PEIEIL) X4 82 W PaliFical 86 Wxiblific, oidm HAIER SRR B4/ ML, ©T 1982
7 A3 HIESTFEHL, [F4FE 10 H 1 HEEH L BRIV XSED o 1986 & T A, JALELLREHET 11
£, 1988 AFJLANG 25 B4 ik tH o AR SO SR AR T rp ST E B A 4 H 1 S G E PR IS, DASE 752 (Y
L) LH) XIS, TR T EARRRASA L, WA TR R RS .

3.1. ERFEXEA

3.1.1. EEN

H R IR 1 (Shuttleworth) FIEF4E(Cowie) I\ F 3Bl B2 “ AR A S AL R U g #2” [6].
Gottlieb 45 “ AR H 670 5l 4% 7] 5 Fr 8] HAER A8 JEG B0 ) e i) A AT T ) S A i 5 20 B/ b 232 3]
SO, RIS EL Wi SEUE ST it. 7 [7] ERE IR B TR A A W R . SRS
— PO AR BRI B 0 U 58 HR O R BB AR A AT _BIRAE 13 AN, RN BESCR A A BERR Y 1 EK
B M BR AN LRI, SRAE SR PR BN () 073 () ) SR 300 L0 B e R HOAE B, B R R 3
R ERMBOFEE H4aimng, EARMEESER, TN TIRERE RN, & B W52 A )
BERE ST, SRR AR A S IR AE, AT 3SR SR R TEBERCR

24 )L [ SEAEAE D rhood ARG TR G 5 F RO, RS R Il 4608 “ SRS B VRO 1], IR TR
EENRE, A AT RS, NN SR, XA B R R R D R R
(B DY R DU RN R I 00— P 3, AESEE e T 4R BN B 4k . B 70, AT AR
H PR R IR R e M S R A (A B R R, A T ISR BRI, Bl = AR
7 N “people” ,  “ABAcHTR” %A “men and women” , HHULTET I, XS R OSCHEER RO EGE, B#F
2 RN B INERS O R R TR RAs B SC2 T, Br AR 533 “1 follow the Buddha to
rescue people, stop the wars and conflicts, and stop men and women from being lonely in the world.” IXF 11
SMAMUAERSE S SCHFT, fERE B nhiE, SR s 50 SRR, TE I H R A
—ARAR BT DR A CAERI R, R TERT & NDRIPERS S a0, 7T LA B H AR ARLE A HY fe ik
K55 7B FE A B SRAG S A RIRCR
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3.1.2. ke

X (PEEC) XRE & ESCT RS MRS, BRI RS, e 8 Stk
TR AR AN T AR SO 8 SO AR 3R] i A R VF ERAE Culturally Loaded Words and English Language
Teaching [8]— g BUMERS . Hartman NP SCA 57 38R 2 SO« 52808 5 41 e A& 77 30R B AR G Y 1]
CEGE” 9] BL— KT U EGRA I NRIR: SRR AR PR RSO R 1] L ]
MG, X [ R E BRRAEIB A I Py sE AR AR SR AT HAR R . REE S BN
Xo 7 [10]EBBHIRA & — AU B #2 “ M= SO S RS [11]. Bk, Sl
FRSTA A B ] A B AE T LT AR B st AR SO R 45, 25 S T R B4 5IES 2
AR, BRI SO A A L SR ) A0 E 32 A A A% 38 AR S IR AR08 A, FERIAN[R] 0 SCA AR FR b
VIR, . SO SR Ry T S i BAGR IR TR 2 —, EERARE (FElHD) e
IRRBEAL P W, o 2 RE R ST AR KN SI A RN IE SR ERAEAE R 22 5, PR HUSLAE 78 70 2% R W
BT FERECh LA SULE R, BB SO dim], 7 AL I eSO AR ik 7

(1) BRI oA R fgra L

%3 --A mountain of offspring dissolved in the southern city

R AL G (D) REHEAT G, BE KN TR, Fid & E ks . i,
AA) G RAR B, 15 IS A B L)TFRAEE IR, =& HLRINERZ &, £ “fEHL”
H'E 77 %A “a mountain of Offspring Dissolved” H', “FH” #1¥8 “offspring” , BENTFING, %A
FHELTAEM) % EH embryo (RIE)SE ST, A& IR “BH” (RIET IR BaME &L, X2 HEH
NEEMEAERIINAEIEI.  “dissolve” FN “MIEM” , FMFEHEIRIESHER, (B 5 A
SRR B RL, XM T B RIRIAE ARG IR, (BAFAIAER, H DB MG AR

() BRI HZEXILEEFENKEREA

#: Dll bring a doctor from the Womanland.

L)LEAEJFZE T Rk AL BE M, SO SEH B A X R RS, T e B SRR b 4
4 PN “daughter’s country” , T2 5I T “ZL)L” AEHEFRME X, BA “FRLT” . M “Z)LE”
BRESCAER ] 7 TR T O, T 2 LE T BERL) 2, Wi B 7 ¥R i i “wonderland” (flli)
2 & S5 R BN “womanland” , XJE T RALBHIPE, BEAELEAME WAL i B R T SR Hb AL S AE —
MERUFRELEERTE R .

3.1.3. EEM

ORISR TV TR R R AR R, T S B A I AE M B A R . SRR R
AR, HAEAWIME: MRSCGRREE, DIEEE K. B TNE (& L)LED) fdudsih (%
JLEY FAEREZEESR, i “HRSETE” “EARFBHEEE, RERMUETR” &, BT
T ME RS T RS AR IX A 2 R, T RAEF ORISR R ——Fh 2, JIsRIER KR |
IR/ IEAR PRIV N B

B, “ RBASETG” R EX T arig ¥ H 5 G  B R o 48 B, o i A “It’s the fault
of fate to separate us” , PAZEHSEHE, BRI T I A F MO PR EXT “REAL, PRBEEN” annr
. “EARFBEEZE, BREHPUET 2" W22 £ T E 77, BT DERESC “Never want to
say goodbye, but hope you safe secretly” H1iEF AMUAMNE | T8, W& LAAJ AL P AT 41 8 ) 5 5 SO Ak
TWRRE, g 0 ARG AR AR A Tl 0 E ™ A R B Lk H MR 2 ARRR I AR 5 RSS2 AR R R T

DOI: 10.12677/ml1.2024.122121 900 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122121

FORLS, RATI6 I R N I bR .
3.2. BAFEXES

3.2.1. RIF

TERERE— AT WU AW EE N LB SE AT, T Ed 2o H BAER WB S, TR EVCR 5 i
EAE, BAEZEM AL “YOkE AT KR . TIAEE ¥ “Come here quickly to see human
beings!” A “ A7 BA T “human beings” , HSURIU TR R AR ENE IR, OIS %, L
JLERRZRAT T, MAZEEANE, R “AF” A EZEN “men” o

) LEE TS FBEEYIEZR, A TR ZERETWRIHENN, L FIRNEMATES] IR
2. M “eSEpERNEREEE” B3 “How about having a rest in the post station first” H1, “{ELE”
BeERL T “post station” , JECARER “UB)E” . MR REE. SEUE, NIRRT AMKRE RAT
R AR A e AN A8 TR B AN . EFRE T ATERR ) 61 E 2/ mT DUIE B 30 S R N B AT
W BT o MOCUE” A BRI E XN 1 R AT AR b T . BRI U
#YeE BiRia 7 . A7 2FEAAR, AR IMGERT LR IR &=, WS X OailE, JHEARMERER
FEDReA IR RS E TR . 45 &M A s ——JE 5, A PRESL iR dE, @il
BN “posthouse” , BN ‘MR ERE 2 FRIBR G EEEE” , XFEA HEE LS,

3.2.2. FENRRESHIOE

10BN ) LE T RERKIR 22 2 5, PIME 28 B4R AR FH L e s B SR AR 24, 45 R in AR N
H OF LA ) LS PME G At A m xR RE S, A TESMEY. “SANAERAENNE”
SR LS AR 2 5, AR R3S, AR SCH I T P, T3 SC k) 73 i 7 “Being
a slave is much worse” F “than being a king” Fili, HAbd 1A 10 NFHRF, Mo CEKIE 36 NFHF,
A 1) 22 A R S [ S ) S [ S TR DT R R OB . O TR TUAR, R U A SR R
FHI—, HFECAT LAY “A King is better than a slave” ,  MIMREWE /D WAR IR 3 40, AW AR
AT DATE A6 B Ay 187 it b P 08 ST P B i S A R IR S A 19
4. FRBFRE—L (EFZ) F+-ER6
4.1. Bk

B T — S BT A AN SO AR, W1 IP. CPU. FDA, T HIWE SR B 1E ST A8 — U H LT B R 1% 45
HIL AR SCF bR A RS R e A AR R D SR S

AEE R 1 SO A A T AR T AR BRI A K, I 4 1A e B SO ZE A SR AME, T A

FMEREDS M B A E R MR, A2 O A S SRR T, DU O AREE R H B S B R 4
(WF 1)

Table 1. Official translation of culture-loaded words

= 1. XHHRFIANE A EE

S R R S A AR ] [EP '

JEE the Bull Demon King
MHEE the Star Officer of Pleiades
EERE Boy Sage King
PRSI Bodhisattva Guanyin
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X LA B AR A4 PR AR AOCR ) R BB R RS, IRTTRE R AT =, B “BHER” N
B, ERARFEEG AR A NBIEZ —, AR NGRS ANS, RAAE RZ «H
fRMEE” , O ESCRIREE T “Pleiades (50 2 H)” X —ER, MOWAB RN 4 T “RAADAZE
BERRBIAPE " OB, INZAZAME MG — RWAKI ARG, S AT AR 254 5 5
ST S AR T R R KA BB, R HERIIX AL G H R AR TR B R AR B (R AL R 4R
WK, RN B SRR VE(E A5 LA, A B 5 98] A9 136 SO PR A O B B SO AR B T T IR 2 F S
H NI SEBL T — 2 B, 3R BARRK S BG5S AE IR 5 TS B R S
O RS bR, B B M R IR R ROR

4.2. BIEE

e AR SR PR LR RN, HSCTE MR AR S A WU 0 ) S BRI RO 5 R L
BRI RSSO RE AR F o P, TS AR A, BER AT, LG AT
SIFFULET, T AR A R BV AT T VR T LS, TOE £ B I TE B 7R K L BRI M1
SRR .

(1) BRI: ZXRRMEZFM?

3 Is it great?

JR ST B VR B A MVE S AE M) ARG S R A N A EAE SR, RFIE OGSO 55 2 5 Ath P DL SEARAE DY A
6B o R e T = R, WA “Isn’t it a prudential strategy?” HASFE AU BB SCHIPIfE, ANMET
WARAERE T —FP 2 W N se e, T H “strategy” HILELLAL I 15 2 R &g RAEN, Kk, ANnzs5 K
R T ERENETE, AMMEIMET T A “B7 MRS, A8 “HKEE)” &, XH— “great”
U BB AE S5 R RO IN[R) PN 51 RO AR B LR, A FLRS TR S LR, MG THRAE S0 S BEfE “strategy” IR
(NS

Q) BRI BEALHBESZIL?

#: I am a monk, so how can I marry?

A CHZFEN” B AT, T IR TSEONIE, AR TR R BB, REROE
4 TR BRI AR N LK By o AZARFE TS A X R B3 “secularize” , {H AR IF AR HAL:
VEAFEPRALEE, TR SRS E RN “marry” , XA ERHEMIES, BRIEEARENTZEXES
HEGISHIAS L EIRARR A 1 SRS 1) R s R 5 S8 B 73 S2 At T BOCAAN L TR, P AFE 755
P rp N G BT AR, BRI AR AR B, SR BES AE R U S PR R R TR R, BORAESE
BEAR 7 WLAR BV BRMRAE S, AU AR 2 THEEE I PR A B R I ARIR S — Lo TR BB O M S T 0 o IR SCHE
i BRI IRSC, S EFEOCA R A, A RBRR RIS “ R - R A AR

4.3. HEEE

B WEVE R R E RN PR R &1 P U R, e R PR, R 5 S UL —Fh S AR T
NEIH R, 15218 A0S RS AT 22 A e ZIE X R se BRI S/ B BT PE, 75 0048 s T D it ok 2=
TR, BEREsr-AEsaL R

B g+, FEmLE—%E

%¥3: It’s a fate for a couple to get married.
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JE S B RIS R A, A P2 AR — O RAET R . R T A
7K AR SCURE, TR RS BB ISR R — A R A IE AR, R B A 5
() S0 S S A% O B S IR, TEE A T ATIRRE “ H 222k (S0 Ps T4 F A R 5
LA G, PR IR TR R ) A ST T S RN S ik, BT T IR
5. &5iF

IEQETH A A BUREME CGRBRME: 2P 5hAmD) — s b — P UIRER .
MRS W DA RN IAR G ) e A 7 5 W 2 BAT RIRVE BEAE W7, Wi DLUFE B 8 W VR DR e HE B 3R
Rk A S o HERS R AR SR OCIA I R . 7 [12] T B R0t Bk () A0 2 (R R 2SR A e,
FOX T 1E1E W7 (45 BRI Z AN RIKF ] OGR4 T Bmi R . “ ORIR I R O BEANE BT RCR
MIRRE. 7 (12118, 3 B AR B 1 IR L IO AR I BE T AITE BERCR »

P SRR A TR I S, RIEE 5 BB B A F A FESE, XAk %
B TR TR SR S 2 (SR RE AL . 188 EIRAR S RSO U e R SR IS, (HT
PAPE QIR BB 48 5 T, R AT MARCE AL B I RE A AR 048, TR sl SR . 1 3
R FE . BRE. ARSI SR BRSO, I KPR B SRAT B R B

AT AR AE SR AL W R BNk, IR R A TR RS, kel L, ORI
BEEIE XA SR B A E R S RENTE T E L.

PEF5 AL dh AR T ORG IR K ek, R SR RIS BRI, TR ) 7 %8 3 SR A B
TR ER R HI, R 2GR B A A, Rt 1B SO sgii, IFRTT T R
W E BREEIR Sy, IntRiES) b E 25, Ak B RSO SN B A5 ML T AR AR

SE K

[11 ERHE. AR PR —HH % [l b A ok b 28 E i 4Tk [ 7). A IR, 2000(1): 61-65.

—_—

[2] ZFE. FHREFEIRIEI]. S E#RE, 2001(4): 38-40.
3] IKFM. HEIEEEIERDD). B EEIE, 1998(2): 49-52.

]
]
(3]
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